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 ا باعتباره علماً ا كبيرً اليوم تطورً  وحتىيشهد علم الترجمة منذ ستينيات وسبعينيات القرن الحالي 
ن قبع لسنوات عديدة في ظل علم أفبعد  ,"ةالترجمعلم دراسات " ىا تحت مسمومتطورً  مستقلاً 

مما يتفق عليه معظم  هنألا إ ,ريهاته ومنظّ حد ما بنظريّ  لىإ صبح مستقلاً أدب المقارن اللغويات وعلم الأ
وصل  إلى أن ثره بها وتأثرها بهأهذا العلم وت ثير الكبير والمتزايد للتقنية علىأريه وهواته كذلك هو التمنظّ 

 ا ما. يومً  ةمحله الآل ن المترجم سيختفي لتحلّ أالزعم ب إلىالمتشائمين من تلك العلاقة  الحال ببعض
فقد , باللغة العربيةلا سيما  في هذا المجالالمنشور  الإنتاج هميته وقلةأولحيوية هذا الموضوع و

رات دراسية تتعلّق بموضوع الكتاب ويدركان −ناالمترجم أقدم سا من قبل مقرّ مد  اللذان درّ
ترجمة هذا الكتاب المرجعي الذي صدر  على −التي تتناول مثل هذه المسائل النقص في المراجع العربية

 "ليةترجمة الآال"و "تقنيات الترجمة"أشهر المؤلّفين الباحثين في مجال  على يد أحد م٢٠١٧في عام 
 . والمعنيّين بهذا المجال للمساهمة في سدّ هذه الفجوة وإتاحة مرجع ثريّ ورصين للدارسين والباحثين

صفحة تتناول موضوع مستقبل تقنيات الترجمة في ستة فصول  ٣٠٠يقع هذا الكتاب في و
 تية. تتناول المواضيع الآ

قدّ  م حيث قسّ  ,ا لتطور علم تقنيات الترجمة من منظور تاريخيا تاريخيً ول عرضً الفصل الأم يُ
الذي كان  "لباكأتقرير "ثلاث مراحل بدأها بالتقرير الشهير  إلىالمؤلف مراحل تطور هذا العلم 

أو  البشريةلية محل الترجمة حلال الترجمة الآإمكانية إنقطة الانطلاق للبحث في تقنيات الترجمة و
ث تقنيات العلم في , وختمه بأحدمواد مساعدة للمترجم البشريبصفتها تقنيات الترجمة  استعمال

 ترنت والبرامج المستقلة في تشكيل حاضر الترجمة ومستقبلها. نالوقت الحاضر ودور الإ

هـ
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و
 ,"ةالمحاكا" مثل: ,في علم تقنيات الترجمة أساسيةالفصل الثاني مفاهيم ويستعرض 

 ,"التعاونية"و "التخصيصية"و ,"إمكانية التطويع"و ,"التوافقية"و ,"ةنتاجيّ الإ"و ,"التفوقية"و
تقنيات نُظم ول عمومية في علم أقهيم المفاهيم العامة مفاكل واحد من هذه  فيل المؤلف فصّ حيث يُ 
 ة عنه. المتشعبّ  خرمثلة لكل مفهوم والمفاهيم الأ بالأطرح تفصيلاً يو ,الترجمة

هذه  تُبرمَجوكيف  ,في علم تقنيات الترجمة "ةالوظيفيّ "الفصل الثالث مفهوم ويُناقش 
 هذه التقنيات وتفعيلها.  استعمالوخطوات  ,ف في علم الترجمةوظّ التقنيات وتُ 

ا أبرز ة تلف تقنيات الترجمة المجانيّ بين مخ اتالفصل الرابع مقارنويعقد  والمدفوعة موضحً
هذه وراء وجود بعض  الكامن ويستعرض المفهوم التجاريسماتها وخصائصها وإصداراتها, 

الجودة والكفاءة  ثير ذلك علىأوت تهاوتكلفويطرح مفاهيم كثيرة حول قيمة هذه البرامج  ,التقنيات
 والتطوير. 

قدّ  حيث يستعرض  ,بحاثهاأو الترجمة تقنيات ا لدراساتا نظريً طارً إالفصل الخامس م ويُ
خر من آنموذج هولمز وعدد مثل  رت علم تقنيات الترجمة من منظور الجودةر التي نظّ طُ بعض الأُ 

م دراسات قسّ يُ ا ا مقترحً طارً إالمؤلف في نهاية هذا الفصل يطرح و التي توالت عبر التاريخ, رطُ الأُ 
 قسام تتمحور حول دور التقنية في عملية الترجمة. أثلاثة إلى تقنيات الترجمة 

 الهائلل النمو ظا لمستقبل علم تقنيات الترجمة في خير تصورً الفصل السادس والأويضع 
في المستقبل القريب من تطور تقني قد  يحدث نأا لما يمكن ويستعرض تصورً  ,والمتسارع لهذا المجال

 ا. ا وعمليً غير علم دراسات الترجمة نظريً يُ 
النص  أنل في العديد من الصعوبات التي تتمثّ  هيطتحن هذا العمل أ لىإشارة هنا در الإوتج

من تعريبها والجنوح  دّ بُ  اند المترجميجعليه الجانب التقني والمصطلحات التقنية التي لم  يغلبالأصل 
كثر تعابير يتضمن أالكتاب  نهايةا في ما مسردً كما قدّ  الأحيان,كثر من الترجمة في كثير من أ لى التعريبإ

 في هذا الشأن.  وأهميةا رً االكتاب تكر
 المترجمان وسعد ,ساتذة في علم دراسات الترجمةألتحكيم هذ العمل فقد خضع  ,اخيرً أو

وافر التوجه ب جمينْ مترلل كما يطيب, الشكر والتقديرجزيل فلهم  ,مةالقيّ  باقتراحاتهم وتعديلاتهم



 مقدمة المترجمين

  

ز
جامعة الملك في بالذكر مركز الترجمة يخصان و ,الشكر والتقدير لكل من أسهم في نشر هذا العمل

 دعمهم ومساندتهم. على للنشر وكذلك دار جامعة الملك سعود ,والمجلس العلمي ,سعود
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تغييرات جذرية في طريقة دراسة الترجمة جالبةً  في مجال الترجمة ثورةً  التقنيةأحدثت 
, لبياناتلالأزرار وتخزين  علىنقر ما هي إلا  ببساطةالنسبة للمستخدم العادي , فالتقنية بوإنجازها

ا هو  علينا يتعينّ لكن ما  النظر إلى ما وراء واجهة النظام لمعرفة ما ينطوي عليه العمل وما فعله حقً
االكتاب  ويتبع هذابكفاءة أكبر.  النظام يعمل لكييجب فعله  ا نهجً ا دقيقً ا وآخرً فهو عام لأنه : عامً

ا شمو االأربعين  غضون الترجمة في نُظم وتقنياتتطور  تلخيص عندليًا يتبنى توجهً الماضية,  عامً
بينما , في الأعوام المُقبلة ة ضمن إطار نظري, والتنبؤ بما سيأتيومنطقيّ  مترابطةتنظيم المفاهيم بطريقة و

ا  يُعدّ  ناقشلأنه دقيقً ونقاط القوة  التقني ذات المنحىبالتفصيل المراحل الخمس لإجراءات الترجمة  يُ
 تقنياتمستقبل "كما يتناول كتاب والضعف في النُظُم المجانية والمدفوعة المتاحة للمستخدمين. 

 خر:جملة من المسائل الأ "الترجمة
 

 الترجمة تقنياتتطور  •
 في الترجمة بمساعدة الحاسوب الرئيسةالمفاهيم  •
 في نُظُم الترجمة بمساعدة الحاسوبالحاسوبية الوظائف  •

 نظري لدراسات الترجمة بمساعدة الحاسوبإطار  •
 الترجمة تقنياتمستقبل  •

 

ا أساسيًا هذا الكتاب يُعدّ و ات للعلماء والباحثين في دراسات الترجمة واللغويّ مرجعً
 .ومتخصصيهاالنُظُم  لمستخدميّ  دليلاً كما يُمثّل الحاسوبية, 
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ي
جامعة في كلية العلوم الإنسانية والاجتماعية في أستاذ  −)Chan Sin-waiاي ( وينستشان  عمل

بين  والترجمة ,ودراسات الترجمة ,الترجمة تقنياتتدريس في مجال  − شينزين مدينة هونغ كونغ الصينية في
ر وجمع عديدة لأعوام في هذه المجالات بحوثًا , وأجرالإنجليزيةو الصينيةاللغتين  , كما ألّف وحرّ
اثمانية وأرب حتى الآنوترجم  في عام المنشورة  تشمل كتبه , حيثعين كتابًا أكاديميًا في اثنين وستين مجلدً
-A New Comprehensive Chinese( "الجديد المتكامل الإنجليزية− الصينية اللغة قاموس"م ٢٠١٦

English Dictionary ((في ثلاثة مجلدات) ,الترجمة لتقنيات روتليدج موسوعة"و" )Routledge 

Encyclopedia of Translation Technology ,(الصينية للغة روتليدج موسوعة"و" )Routledge 

Encyclopedia of the Chinese Language(. 
 



אא 

 

ك

 

الترجمة في العقود الأربعة الماضية من منظور تاريخي  تقنياتهذا الكتاب تطور  يتناول
القادمة  الأعوامالترجمة في  تقنياتبها م تقدّ فضلاً عن الكيفية التي ستومفاهيمي ووظيفي ونظري, 

العالم بأسره  فيها يكونو برج بابليُسدل فيها الستار على أسطورة لتصل في نهاية المطاف إلى مرحلة 
 .ةخاليًا من الحواجز اللغويّ 

تفسير  من الجيد الترجمة في عالم الترجمة المستقبلي, قد يكون تقنياتدور مناقشة وقبل 
ا لما نُقل عن لين بوكرف ,محددتسلسل المصطلح ب  تقنيات"فة كتاب مؤلّ  −)Lynne Bowker( وفقً

 Computer-Aided Translation Technology: A( "الترجمة بمساعدة الحاسوب: مقدمة عملية

Practical Introduction(−  ُفي  المستعملةالترجمة إلى أنواع مختلفة من الأدوات المحوسبة  تقنياتشير ت
معالجات  :مثل ,في الحوسبة المستعملةغطي هذا التعريف الأدوات العامة يُ , حيث عملية الترجمة

اوالأدوات  ,النصوص والموارد الإلكترونية الذخائر أدوات تحليل  :مثل ,في الترجمة المستعملة تحديدً
ة). ٩–٥ ,٢٠٠٢ ,إدارة المصطلحات (بوكر ونُظُم اللغوية ا للمصطلح  وثمّ ورد تعريف أوسع نطاقً

الترجمة بأنها  تقنياتيصف ) A Dictionary of Translation Technology( الترجمة تقنياتقاموس في 
 ,٢٠٠٤ ,(تشان "قة بحوسبة الترجمةوالمهارات المتعلّ  بالمسائل يختصّ فرع من دراسات الترجمة "

 أدوات غطي كلاً منالترجمة تُ  تقنياتأن  أي ;في هذا الكتاب التعريف الأخير. وقد اُتبع )٢٥٨
من  أ من دراسات الترجمةلا يتجزّ  اجزءً  عدّ تُ كما أنها الترجمة الآلية, والترجمة بمساعدة الحاسوب 

 . من الناحية المهنيّة في التدريب المهني للمترجمين مهماă  اعنصرً و الناحية الأكاديمية
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ل
ة, غير أنه الترجم تقنيات في مناقشة يتمثّل الموضوع الرئيس لهذا الكتابيصح القول بأن و

ا في جميع أنشطة الترجمة سواءً  . ة أو آليةكانت يدويّ  يجب التأكيد على أن العامل البشري مهم أيضً
ل لكن بدرجات متفاوتة من التدخّ  بمساعدة الحاسوب ترجمةً  ساجميع أشكال الترجمة في الأس وتُعدّ 

إلى كاملاً بطريقة آليّة  النص نشئتُ ة التي تحتاج الترجمة الآليّ ي, حيث ظل هذا العصر الرقمفي  البشري
ل ذلك  يُطبّقل أن فضّ يُ كما , اللاحق التحرير ل بشري في مرحلةتدخّ  في مرحلة ما قبل الترجمة التدخّ

ا في شكل تحرير مُ  ل إلى تدخّ بطبيعتها  تفاعليةالتي تُعدّ  سبق. وتحتاج الترجمة بمساعدة الحاسوبأيضً
في نهاية المطاف إلى الحاسوب ة, إلا أن الترجمة البشريّة اليدويّة تحتاج في جميع مراحل الترجم بشريّ 

 . في اللغة الهدفوسيلة لإنتاج النص باعتباره 
تندثر فيه أسطورة برج  وكما يُوحي عنوان هذا الكتاب, فإننا نعمل بغية الوصول إلى عالم

 س:الكتاب المقدّ من إلى قصة في سفر تكوين  −كما نعلم −"بابل"شير كلمة تُ  , حيثبابل
 : بُّ , ولن "فقالَ الرّ لوه إلاَ بِدايةً مِ ! ما هذا الذي عَ ةٌ واحدةٌ غَ ا لُ , ولهُم جميعً م شعبٌ واحدٌ ها هُ

ةَ  غَ م لُ هُ مَ بعضُ م, حتى لا يفهَ تَهُ غَ ناكَ لُ بَلبِلْ هُ لْ ونُ لوه! فلنَنزِ ا يَنوونَ أنْ يعمَ بَ علَيهم شيءٌ ممِ يصعُ
مُ  ."بعضٍ  تَّتَهُ بُّ  وهكذا شَ نْ  الرّ ناكَ  مِ لِّها, الأرضِ  وجهِ  على هُ وا كُ فُّ ن فكَ ذا. المدينةِ  بِناءِ  عَ  ولهِ
يَت مِّ بَّ  لأنَّ  , بابِلَ بهذا الاسم سُ ناكَ  الرّ لبَلَ  هُ ةَ  بَ غَ ا, لُ نْ  النَّاس جميعً ن ومِ بُّ على هُ مُ الرّ تَّتَهُ اكَ شَ

لِّها.  وجهِ الأرضِ كُ
 )٣: ١١س, سفر التكوين, (النسخة الإنجليزية للكتاب المقدّ  

    
س حيث إنهبرج بابل بداية سعيدة للمترجمين,  أسطورة ما يمكن اعتبارربّ و بسبب  أُسّ

ة لللغويّ ال الاختلافات ع بدأنا ندرك متسهيل التواصل. وفي ترجمة ة, وبالتالي تبيّنت الحاجة المُلحّ
ة قد ساعدت في إزالة الحواجز اللغويّ  التقنيةأن  انتقالنا إلى العقد الثاني من القرن الحادي والعشرين

االتي فصلت المجتمعات اللغويّ  او ,ة المختلفة في العالم لفترة طويلة جدً م التقدّ  في ظل من المحتمل جدً
سنكون  , حيثفي غضون بضعة عقود الترجمة أن ينهار برج بابل وتقنياتالسريع في علوم الحاسوب 

 ة والثقافية. أي نوع من الحواجز اللغويّ هة مواجدون  من قادرين على التواصل
م الفصل قدّ المذكورة أعلاه إلى ستة فصول. يُ  في المسائل يبحثوينقسم هذا الكتاب الذي 

ا لتطور  في مختلف  −الترجمة بمساعدة الحاسوب وخاصةً  −الترجمة تقنياتالأول تحليلاً زمنيًا ونقديً



 تمهيد

  

م
ا. ويُ والمناطق منذ إنشائها منذ أكثر من أر الدول ناقش الفصل الثاني المفاهيم السبعة الرئيسة بعين عامً

لت تطور الوظائف ا الترجمة تقنياتفي  وإدراك المفاهيم من خلال هذه النُظُم في الحاسوبية لتي شكَّ
المراحل  تُستعمل في أثناءالتي الحاسوبية والوظائف النُظُم إلى  الثالثق الفصل الوظائف. ويتطرّ 
والتنفيذ.  ,وتحرير البيانات ,ومعالجة البيانات ,البيانات وإعداد الإنشاء,يانات: الخمس لإدارة الب

م قدّ الترجمة بمساعدة الحاسوب المجانية والمدفوعة. ويُ  لنُظُمالجوانب المختلفة  الرابعالفصل  ويتقصىّ 
ا  االفصل الخامس إطارً  تقنياتف لإثبات أن لدراسات الترجمة بمساعدة الحاسوب اقترحه المؤلّ  نظريً

ا−يبحث الفصل السادس والترجمة قد نضجت أكاديميًا ومهنيًا.  الترجمة  تقنياتفي مستقبل  −أخيرً
ا إلى الاتجاهات الرئيسة التي ظهرت في العقود الأخيرة  .استنادً

ا  ضوءهذه الالترجمة  تقنياتراسة د تُسلّطأن  ويُؤمَل على طبيعة الترجمة بمساعدة مجددً
 جديدة لهذا المجال. افتح آفاقً ; لواستعمالها والترجمة الآلية الحاسوب
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للعلماء والمؤسسات التي دعتني لإلقاء  بعد إنجاز هذا الكتاب عرب عن خالص امتنانيأُ 
الجامعة في الترجمة  تقنياتمركز  منسوبيلزملاء لالأخيرة و الأعوامالترجمة في  تقنيات عنمحاضرات 

 .الصينية في هونغ كونغ
ا في أثناء     تلك المناقشات المفاهيم وصياغةالكتابة الفعلية لهذا الكتاب  ومما الهمني كثيرً

الجوانب المختلفة للترجمة بمساعدة الحاسوب التي قدمتُها في المؤسسات ذات العلاقة بوالمحاضرات 
المحاضرات  تلكتشمل  , إذالماضية ةالتسع الأعوامالتعليمية في تايوان والصين وهونغ كونغ في 

وقسم اللغات  ,ت في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها في جامعة سوتشو في تايوانالتي أُلقيَ  اتباوالخط
وكلية الإلكترونيات الدقيقة  ,جامعة بكينفي ات الحاسوبية ومعهد اللغويّ  ,جامعة بيهانغ فيالأجنبية 

للدراسات  غوانغدونغجامعة في وكلية الترجمة الفورية ودراسات الترجمة  ,جامعة بكينفي ات والبرمجيّ 
وكلية اللغة الصينية  ,هونغ كونغفي الجامعة المفتوحة في وكلية العلوم الإنسانية والاجتماعية  ,الأجنبية

وأود أن أشكرهم  .والتقنيةجامعة شنغهاي للعلوم في وكلية اللغات الأجنبية  ,جامعة هونغ كونغفي 
ا على دعواتهم  مما كنتُ أتوقع.  أبكرإنجاز مشروع الكتاب هذا في وقت  فيني تساعدالتي  جميعً

الترجمة بمساعدة العلاقة بذات خاص إلى سلسلة المحاضرات  من الإشارة بشكلٍ  دّ ولا بُ    
ذهبتُ إلى هناك بدعوة من الأستاذ , حيث الصين في ت في جامعة بيهانغ في بكينلقيَ الحاسوب التي أُ 
 في أكتوبر −بيهانغجامعة في  والفوريةرئيس قسم الترجمة التحريرية  − )Qian Duoxi( تشيان دوكسيو

ة٢٠٠٧ من عام الترجمة  آفاق" تتناول موضوعات أسبوعين لإلقاء سلسلة من المحاضر م لمدّ
ساعدت المحاضرة العامة  كما هذا الكتاب. ساشكل هذه المحاضرات أستُ , إذ "بمساعدة الحاسوب
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وضع اللمسات  م في٢٠٠٨ من عام ديسمبر ٦هونغ كونغ في في التي ألقيتها في المكتبة المركزية 
 ستاذ وونغ كووكبونعرب عن امتناني للأأن أُ  أودُّ كما كبير.  إلى حدالأخيرة لمحتويات هذا الكتاب 

)Wong Kwokpun(− هونغ في قسم الترجمة في الجامعة الصينية السابق لرئيس الأستاذ الترجمة و
 . يمهانظتو المكتبة المركزيةفي  بادر بإطلاق المناقشاتالذي  −كونغ

ه بالشكر , أتوجّ الغويً  هاوترجمة النصوص وتدقيق هاجمع البيانات وتحليل وفيما يخص   
هونغ هونغ, ولا سيما الآنسة فلورنس لي وينغ في الترجمة في الجامعة الصينية  تقنياتزملائي في مركز ل

ست الكثير من وقتها لمشروع النشر هذا, والآنسة سارة رومان التي كرّ  )Florence Li Wing Yee( يي
 .بشأنها من الاقتراحات المفيدةمت العديد وقدّ  ةالمسودّ التي قرأت  )Sara Roman Galdran( غالدران

ه بالشكر أتوجّ فالترجمة في روتليدج,  تقنياتدراسات  وتأسيسنشر هذا الكتاب أما فيما يخص 
 فة بذلك العمل في روتليدج.رة المكلّ المحرّ  ),Christina Low( لآنسة كريستينا لول

ا, أُ     درجة  الحاصل على −)Kenneth Young( ستاذ كينيث يونغهدي هذا الكتاب للأوأخيرً
لتشجيعه  −الجامعة الصينية في هونغ كونغ) في C.W.Chu Collage(كلية سي دبليو تشو  مناجستير الم

 ري الأكاديمي. ودعمه في تطوّ 
كالشكر بف والناشرون المؤلّ كما يتقدم     أدناه على منح الإذن حقوق الطبع والنشر  لملاّ

 :الآتيةإعادة إنتاج المواد ب
–The Development of Translation Technology: 1967( "٢٠١٣− ١٩٦٧الترجمة:  تقنياتتطور "

من كتاب تشان سين واي (محرر), موسوعة روتليدج  ة), مقتبس٣١− ٣ ص() 2013
شرت نُ ). وThe Routledge Encyclopedia of Translation Technology( الترجمة لتقنيات

 بإذن من روتليدج.
(ص  )Computer-aided Translation: Major Concepts( "الحاسوب: المفاهيم الرئيسةالترجمة بمساعدة "

 الترجمة لتقنياتمن كتاب تشان سين واي (محرر), موسوعة روتليدج  ةسبمقت ,)٦٧−  ٣٢
)The Routledge Encyclopedia of Translation Technology( ُشرت بإذن من روتليدج.. ن 

 A Framework for Computer-aided Translation“( "إطار عمل لدراسات الترجمة بمساعدة الحاسوب"

Studies ( ص)غ (ون من كتاب لورانس ك.ب. ة), مقتبس٧٤− ٥٧Laurence K. P. Wong( 



 شكر وتقدير

  

ف
 The Dancer and( "والرقص: مقالات في دراسات الترجمة الراقص") تشان سين واي (محررو

the Dance: Essays in Translation Studies الإطار النظري لدراسات ": ٥الفصل ) كما في
 بإذن من كامبريدج سكولارز للنشر. ت. نُشر"الترجمة بمساعدة الحاسوب

, ")SDL-Trados, 2015( ٢٠١٥أس دي إل ترادوس  لنظامللوحة التحكم  تصويريةلقطة " الأشكال
لقطة ", و"ةم في المشاريع الفرديّ التقدّ ح توضّ  أس دي إل ترادوس لنظام تصويريةلقطة "و

لقطة ", و": اليومالمشاريعح مد اكتمال توضّ  أس دي إل ترادوس لنظام تصويرية
ذاكرة  نظام", و"م في ترجمة الملفاتح مد التقدّ توضّ  أس دي إل ترادوس لنظام تصويرية
ورلد س دي إل أ نظام ", و") SDL TMS, 2013( ٢٠١٣مز أس دي إل تي أالترجمة 
الواردة في  "س دي إلأحلول الترجمة التلقائية من ", و")SDL WorldServer( سيرفر

  .)SDL PLC(أس دي إل بي إل سي  بإذن من اُستُعملَت. ٤و ٢الفصلين 
 تصويريةلقطة ", و")Wordfast Anywhere(ني وير أردفاست وواجهة تحرير نظام و" الأشكال

لنافذة تسجيل  تصويريةلقطة ", و"ني ويرأووردفاست لإدارة ذاكرات الترجمة والمسارد في 
وورد  بإذن من اُستُعملَت. ٤و ٣في الفصلين  الواردة "ني ويرأالدخول في ووردفاست 

  .)Wordfast LLCفاست إل إل سي (
بإذن اُستُعملَ . ٣الوارد في الفصل  ")MadCap Lingo V9( ٩و النسخة غنظام ماد كاب لين"الشكل 

  .)MadCap Software, Inc( شركة ماد كاب للبرمجيات من
 بإذن مناُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")Anaphraseus( أنافراسيس لنظامالنافذة الرئيسة "الشكل 

 .[Anaphraseus (Oleg Tsygany)] تسيغاني) غأولي( أنافراسيس

إي  بإذن مناُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")ESTeam(تيم س أبيانات مستخدم نظام إي "الشكل 
  .)ESTeam AB(أس تيم أي بي 

فاينيت فيلد بإذن من اُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")Isometry( في آيزوميترير الترجمة محرّ "الشكل 
  .[Finite Field (Toshiya Kazuyoshi)] (توشيا كازويوشي)

. ٤لوارد في الفصل ا ")LogiTerm Web( واجهة المستخدم لنسخة لوجي تيرم ويب"الشكل 
 .)Terminotix Inc( شركة تيرمينوتيكس بإذن مناُستُعملَ 
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. ٤الوارد في الفصل  ")Memsource Cloud( صفحة إدارة المشاريع في ميمسورس كلاود"الشكل 

 .)Memsource( ميمسورس بإذن مناُستُعملَ 
 بإذن مناُستُعملَ . ٤لوارد في الفصل ا "الرسومية )MetaTexis( واجهة ميتاتكسيس"الشكل 

  .MetaTexis Software and Services)( للبرمجيات والخدمات ميتاتكسيس
بإذن من اُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")MT, 2007( ٢٠٠٧إم تي  نظامر الترجمة في محرّ "الشكل 

 .)Andrew Manson( أندرو مانسون
أوميغا  بإذن مناُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")OmegaT( تي أوميغا نظامر الترجمة في محرّ "الشكل 

 .]Marc Prior[ (مارك بريور) تي
 "ليز: إحصائيات مهام الترجمةيسيم نظام"و ")Similis Manager( ليز مانيجريسيم نظام"الشكلان 
  .Lingua et Machina)(لينغوا إيه ماشينا  بإذن مناُستُعملاَ . ٤في الفصل  انلواردا

شركة  بإذن مناُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")Snowman( واجهة مستخدم نظام سنومان"الشكل 
  .)Foshan Snowman Computer Co. Ltd( المحدودة للحواسيب سنومانفوشان 

بإذن اُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")WordFisher( وردفيشروواجهة العمل على المستند في "الشكل 
  .)Tibor Környei( من تيبور كورني

شركة إكس تي إم  بإذن مناُستُعملَ . ٤لوارد في الفصل ا ")XTM Cloud( إكس تي إم كلاود"الشكل 
  .)XTM International Ltd(الدولية ذات المسؤولية المحدودة 

 بإذن من أبيرتيوماُستُعملَ . ٤لوارد في الفصل ا )Apertium( أبيرتيوم نظامواجهة الترجمة في "الشكل 
  .[Mikel L. Forcada]فوركادا) (ميكيل إل 

 بإذن مناُستُعملَ . ٤الوارد في الفصل  ")Lucy LT KWIK(مترجم لوسي إل تي كويك "الشكل 
 Lucy Software and(شركة لوسي للبرمجيات والخدمات ذات المسؤولية المحدودة 

Services GmbH(. 
كرغم أننا بذلنا قصار جهدنا للاتصال و في  المستعملةالطبع والنشر للمواد  حقوق بملاّ
 ن من الاتصال به.لاحظات من أي شخص لم نتمكّ الم يين لتلقّ سنكون ممتنّ إلا أننا د, هذا المجلّ 
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